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[Traduction]

Le greffier du comité (M. Georges Etoka): Bonjour, mesdames
et messieurs. Je constate que nous avons le quorum. Nous sommes
ici aujourd'hui pour élire un président. Je suis prêt à recevoir les
motions à cet effet.

Monsieur Casson.

M. Rick Casson (Lethbridge, PCC): Je propose Mme Hoeppner.

Le greffier: M. Casson propose que Mme Hoeppner assume la
présidence du comité. Y a-t-il d'autres motions?

Tous ceux qui sont pour? Contre?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare la motion adoptée et Mme Hoeppner
dûment élue présidente du comité.

Avant d'inviter Mme Hoeppner à occuper le fauteuil, et s'il plaît au
comité, j'aimerais procéder à l'élection des vice-présidents.

Monsieur Vellacott.

M. Maurice Vellacott (Saskatoon—Wanuskewin, PCC): Je
propose Michael Savage.

Le greffier: Comme vice-président?

M. Maurice Vellacott: Oui.

Le greffier: Y a-t-il d'autres motions?

M. Michael Savage (Dartmouth—Cole Harbour, Lib.): Je vous
remercie beaucoup, mais je préférerais proposer Mme Raymonde
Folco comme vice-présidente.

Le greffier: Y a-t-il d'autres motions pour le poste de vice-
président? Nous allons procéder par ordre.

M. Vellocott a proposé M. Savage.

L'hon. Maria Minna (Beaches—East York, Lib.): Il a retiré sa
candidature.

M. Michael Savage: J'ai retiré ma candidature, mais je me réserve
le droit qu'il propose ma candidature à tout autre poste que je
pourrais convoiter sur la Colline.

M. Maurice Vellacott: Non, non, les choses ne fonctionnent pas
comme cela.

[Français]

Le greffier: Il est proposé par M. Savage que Mme Folco soit
élue vice-présidente du comité.

[Traduction]

Tous ceux qui sont pour? Contre?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Mme Folco est élue vice-présidente.

Nous allons procéder à l'élection de l'autre vice-président.

Monsieur Martin.

M. Tony Martin (Sault Ste. Marie, NPD): J'aimerais proposer
M. Yves Lessard.

Le greffier: M. Martin propose que M. Lessard soit élu vice-
président du comité. Y a-t-il d'autres motions?

Tous ceux qui sont pour? Contre?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare M. Lessard élu vice-président.

J'invite maintenant Mme Hoeppner à occuper le fauteuil.

La présidente (Mme Candice Hoeppner (Portage—Lisgar,
PCC)): Bonjour à tous.

Je vous remercie beaucoup de m'avoir élue encore une fois
présidente du comité. C'est un honneur pour moi. Je suis très
heureuse de votre présence à tous, et je suis impatiente d'entre-
prendre nos travaux.

Nous avons terminé les points à l'ordre du jour. Nous examinerons
tout autre sujet à la prochaine séance prévue.

Merci beaucoup. La séance est levée.
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